
Електронске изложбе 

Библиотеке Матице српске



Библиотека Матице српске приредила је 178 изложби у 

витринама. Од јануара 2011. године изложбе се презентују 

у електронском облику, у јавном каталогу Библиотеке.

Електронски каталози изложби, заједно са штампаним 

каталозима досад постављених изложби, доступни су на 

www.bms.rs



ИЗЛОЖБЕ БМС У 2023.

(331) 9−29. јануар: Душан Матић (1898–1980) – 125 година од рођења

(332) 30. јануар ‒ 19. фебруар: Хиландар (1198‒2023) ‒ 825 година

(333) 20. фебруар – 12. март: Радоје Домановић (1873−1908) ‒ 150 година од рођења

(334) 13. март – 2. април: Милан Коњовић (1898‒1993) ‒ 125 година од рођења 

(335) 3–23. април: Атанасије Стојковић (1773‒1832) ‒ 250 година од рођења

(336) 24. април − 14. мај: Јубилеји штампаних србуља: 500 година Молитвеника горажданског

(Горажде, 1523) 460 година Триода цветног скадарског (Скадар, 1563)

(337) 15. мај – 4. јун: Надежда Петровић (1873−1915) – 150 година од рођења и Растко Петровић 

(1898‒1949) ‒ 125 година од рођења

(338) 5–25. јун: Мића Поповић (1923–1996) ‒ 100 година од рођења

(339) 26. јун ‒ 16. јул: Михаило Марковић (1923–2010) – 100 година од рођења

(340) 17. јул – 6. август: Милка Ивић (1923–2011) ‒ 100 година од рођења

(341) 7–27. август:  Сретен Стојановић (1898‒1960) ‒ 125 година од рођења

(342) 28. август ‒ 17. септембар: Михаило Обреновић (1823−1868) – 200 година од рођења

(343) 18. септембар ‒ 8. октобар: Десанка Максимовић (1898‒1993) ‒ 125 година од рођења

(344) 9‒29. октобар: Антоније Исаковић (1923‒2002) ‒ 100 година од рођења

(345) 30. октобар ‒ 19. новембар: Шандор Петефи (1823‒1849) ‒ 200 година од рођења

(346) 20. новембар ‒ 10. децембар: Срби 1848 ‒ 175 година

(347) 11. децембар 2023 ‒ 8. јануар 2024: Федерико Гарсија Лорка (1898‒1936) ‒ 125 година од рођења



Шандор Петефи

(1823−1849)

200 година од рођења

Електронски каталог изложбе број 345

30. октобар – 19. новембар 2023.

Нови Сад 



Библиотека Матице српске је, на основу грађе из својих збирки

и збирке РОМС-а, приредила изложбу поводом 200 година од

рођења Шандора Петефија, песника, писца преводиоца и 

револуционара.

Електронска изложба садржи попис изабраних дела и 

литературе са сигнатурама. 



Шандор Петефи

(1823−1849)

Аутори 

Ирена Зечевић, Тамара Малешев и

Петер Хајнерман

Скенирање, снимање и обрада фотографија

Мирка Свркота и Владимир Шанталаб

Уредник 

Селимир Радуловић



„И ти си један од ретких зрака тих,

Што ретко кадгод земљу озаре!”

Петефи Шандор: „Апостол” 

(српски препевао Александар Марић, 1892)



Шандор Петефи рођен је 1. јануара 1823. године у Кишкерешу.

У матичној књизи евангелистичке цркве његово име заведено је на 

латинском језику Alexander Petrovics.



Данашњи изглед Петефијеве родне куће

у Кишкерешу



Петефијеви родитељи, Иштван Петрович и Марија Хруз

Слика Шоме Орлаи Петрич, 1845.



Већ 1824. године породица се сели у Кишкунфелеђхазу, коју ће касније 

Петефи, у својим песмама и изјавама, називати „родним крајем”.



Захваљујући пословним успесима

свог оца, Петефи се већ као

десетогодишњак школује у Пешти,

најпре у евангелистичкој, а затим у

пијаристичкој гимназији. Пре тога

похађао је школе у Сабадсалашу,

Шарсентлеринцу и Кечкемету.

Након Пеште, најдуже је боравио у

евангелистичкој гимназији у Асоду

(1835–1838), где поред обавезне

литературе чита Овидија и

Хорација. Ту настаје и прва његова

сачувана песма поводом завршетка

школске године: Опроштај

(Búcsúzás) у педесет четири

хексаметра.

Петефи као дечак 
(Уље на платну, непознати аутор, 1834)



У шелмечком евангелистичком

Лицеју пружа отпор неким

школским идејама. Због лошег

успеха на полугодишту отац,

који је у међувремену доживео

финансијски крах, диже руке од

њега. Фебруара 1839. напушта

Шелмец и у Пешти се

запошљава као статиста у

Народном позоришту.

Мађарско народно позориште у Пешти



Напушта Пешту и одлази у Шопрон

где ступа у војску. У касарни чита

Шилера и Хорација и пише песме

због чега ће бити исмеван. Када је

његов пешадијски пук добио

заповест да пређе у Грац,

хоспитализован је у загребачкој

војној болници због исцрпљености.

Након отпуштања из војске (1841),

посећује родитеље у Дунавечи,

ангажује се као глумац у

Прекодунављу и уз помоћ

добронамерних људи уписује седми

разред гимназије у Папи.

Војна болница у Загребу где је Петефи 

лечен



Глуми и игра у Секешфехервару

и Кечкемету. Међутим, напушта

ову глумачку дружину и упућује

се преко Пеште, Ђера и Папе у

Пожун (Братиславу), где га не

примају у позориште, па живи од

преписивања Извештаја са

Државног сабора. Крајем 1842.

године, у листу Athenaeum

објављена му је прва песма под

називом Винџија (A borozó).



Петефи као путујући глумац

Уље на платну, непознати аутор, око 

1843.



Петефијева страст за глумом била

је велика па напушта Пешту и

поново се ангажује као глумац.

Зиму 1843. и 1844. проводи

болестан у Дебрецину, живећи у

оскудици и немаштини, након чега

се враћа у Пешту да нађе издавача.

У издавању песама помаже му

писац Михаљ Верешмарти, према

коме ће Петефи увек осећати

велико поштовање.

Петефи у Дебрецину
Аутор Шома Орлаи Петрич, 1844.



Уз помоћ Верешмартија Петефи добија и 

место помоћника уредника пештанског 

модног листа Pesti Divatlap, покренутог 1. 

јула 1844. године. 

Pesti Divatlap П III 7767/1844



Пре покретања листа

Pesti Divatlap Петефи

проводи два месеца код

родитеља у Дунавечи,

када је именован за

помоћника уредника

модног листа у Пешти.

Овај сусрет песник је

овековечио у песми Једно

вече код куће (Egy estém

otthon).

Петефи у посети родитељима
Уље на платну, аутор Шома Орлаи Петрич, 1844.



БМС I 150397Пв

Године 1844. појављује се прва штампана књига, пародија епа 

Чекић насеља (A helység kalapácsa). У Библиотеци Матице српске 

постоји издање овог дела из 1883. године.



Крајем 1844. године настаје Петефијева вилинска бајка у

стиховима Витез Јанош. Песник је овим делом желео да обнови

епику у стиховима. Српски превод Јована Јовановића Змаја

објављен је 1860. године у Новом Саду.

БМС I 151437 Р19Ср I 13.3



Још као помоћник уредника листа Pesti Divatlap, Петефи се упознаје

са Етелком Чапо. Почетак ове љубави прекида девојчина рана смрт,

па је песник тугу и жалост за вољеном Етелком преточио у циклус

песама Крошње чемпреса над

Етелкиним гробом (Czipruslombok Etelke

sírjáról), чувајући тако успомену на њу.

Петефи крај Етелкиног гроба
Уље на платну, аутор Шома Орлаи

Петрич, 1845.



Једини аутентични лик Шандора

Петефија забележен је дагеротипијом

1845. године аутора Габора Егрешија.



Година 1845. била је значајна за песника. У

то време пише нови циклус песама под

насловом Облаци (Felhők), ради на роману

Џелатов конопац (A hóhér kötele) и довршава

драму Тигар и хијена (Tigris és hiéna).

Осећајући све већу одговорност за судбину

нације, укључује се у покрет „Млада

Угарска” („Fiatal Magyarország”) и активно

учествује у његовом раду.

У пролеће 1846. организовао је групу под

називом „Друштво десеторице”, чији су

чланови били под присмотром власти, те

нису успели да добију званичну дозволу за

оснивање сопственог гласила. Међутим,

један од најпрестижнијих часописа под

називом Életképek, убрзо је дошао под

њихову контролу.Петефи
Аутор литографије Миклош 

Барабаш, 1845.



Ново стваралачко раздобље у Петефијевом животу обележава и

неколико његових значајних песама међу којима је Слобода света

(Egy gondolat bánt engemet), коју је превео Вељко Петровић, а

објављена је у НИН-у, 1957. године, бр. 319, стр. 9, П фол 547.



Петефи 8. септембра 1846. у Нађкарољу,

на жупанијском балу, упознаје своју

велику љубав и будућу супругу Јулију

Сендреи. С обзиром на то да је Јулија

живела у Ердеду, а Петефи у Пешти,

њихова љубав је расла и учвршћивала се

сталним растанцима и ишчекивањима

поновних сусрета. Годину дана након

њиховог упознавања, своју љубав

крунисали су браком. У једном писму он

пише: „У мојој Јулији сједињени су памет

Жорж Сандове и срце Шекспирове

Ђулијете.” Медени месец су провели у

дворцу грофа Шандора Телекија у

Колтоу.

Јулија Сендреи
Аутор литографије Миклош 

Барабаш, 1848.



Данашњи изглед дворца у

Колтоу и споменик

посвећен Петефију и

његовој супрузи Јулији

Сендреи, који је урадио

Бене Погањ Габор, 1998.

године. Споменик носи

назив Крајем септембра,

по истоименој Петефијевој

љубавној песми из 1847.



Крајем септембра 

(превео Данило Киш) 

Szeptember végén



Одлази са супругом у Салонту, где

посећују Јаноша Арања. Из тог периода

сачувана је њихова драгоцена преписка.

Од 1847. године станују са Мором

Јокаијем у улици Дохањ у Пешти. Ово

раздобље Петефијевог живота обележиће

два важна догађаја: очекивање принове у

породици и избијање револуције. Позната

му је изрека: „Осећам револуцију као пас

земљотрес”.

Слика куће у улици Дохањ у Пешти  

где је био први стан Петефијевих



Године 1848. започела је револуција и у

Пешти, када су млади интелектуалци,

окупљени око организације „Млада Угарска”,

предвођени Петефијем, из познате кафане

„Пилвакс”, уз подршку студената, кренули ка

штампарији „Ландерер и Хекенаст”, где су

одштампали његову националну песму Устај

роде! (Nemzeti dal) и прокламацију од 12

тачака. Захтевали су: слободу штампе,

укидање цензуре, именовање нове,

одговорније Владе, једнакост пред законом,

без обзира на друштвену и верску

припадност, укидање кметства, ослобађање

свих политичких затвореника и повратак

угарских војника у домовину.

Испред штампарије

„Ландерер и Хекенаст”,

15. марта 1848. године



У парку Народног музеја Петефи је одржао ватрени говор, а потом је

директору музеја Агоштону Кубињију свечано предао штампани

примерак своје националне песме, написавши:

„Ово је први примерак слободне штампе, који је отиснут 15. марта 1848. године,

а тиме и први дашак мађарске слободе.”



Национална песма 

(Nemzeti dal)

Национална песма Устај роде!

у преводу Благоја Бранчића



Јанош Торма:

Устај роде!
Уље на платну, 

1898–1937.



Петефијева песма Мач и ланац (Kard és lánc)

у листу Életképek из 1848. П II 7145/1848



Петефи одлази у своју војну јединицу у

Дебрецин, где добија капетански чин.

Због својих ставова раскида везе са

најближим пријатељима, сукобљава се

чак и са Лајошем Кошутом. У јануару

1849. године прикључује се

трансилванијским трупама, које

предводи генерал Јожеф Бем, под чијом

је био заштитом.

Петефи Шандор, литографија 
Аутор Миклош Барабаш, 1848.



Последња слика Петефија урађена у 

Мезеберењу
Уље на платну. Аутор Шома Орлаи Петрич, 1849.

Према речима Ласла Арања:

„Петефи је револуционарни

песник свом душом и њега

одушевљавају не само идеје о

мађарском патриотизму него и

о општој слободи народа”. Ово

револуционарно одушевљење

код Петефија није поколебала

ни руска царска интервенција

против побуњеничке војске.

Генерал Бем је 31. јула напао

бројно надмоћнију руску војску

код Шегешвара, али је поражен

уз велике губитке. У овој бици

изгубио је живот и Шандор

Петефи.



Из Рукописног одељења

Матице српске



У богатој збирци Рукописног одељења Матице српске чувају се и 

преводи Петефијевих песама, с краја 19. и почетка 20. века. 

Петар Крстоношић: Из Петефијевог албума, 1891, М.9.023



Никола К. Милутиновић:

Већ одавна је одбрујо звона звук… 

М.5.437



Иван М. Поповић: Вилински сан, М.8.973



Благоје Бранчић: Заљубљено море, М.9.499



Дела
(избор)



1848.

Р 19 Мађ I 19/1



1848.

Р 19 Мађ I 19/2



1848. 1858.

Змај I 37/1 Змај I 35

Књиге Петефијевих песама из личне библиотеке Јована Јовановића Змаја.   



1858. 1862.

Р 19 Мађ I 17/1 БМС I 151419



1863.

Р 19 Мађ I 18/1-3



1872. 1872. 1883.

Р 19 Мађ I 18/1 БМС I 150397/ПвР 19 Мађ I 18/2



1884. 1884. 1888.

БМС II 152739/1 БМС II 152770 БМС I 151416



Књига са посветом: „Господину Антонију Хаџићу, бившем 

посланику у Државном сабору, многозаслужном секретару Матице 

српске, надахнутом преводиоцу Петефијевих песама с великим 

поштовањем др Ференц Бадич, у Новом Саду, 1889”.

БМС II 154359/1



1891. 1892. 1892.

БМС I 151420 БМС II 152773 2БМС II 163649/1



БМС I 153611БМС II 152773

1892. 1900.



Дивот – издање сабраних 

песама Шандора Петефија 

БМС IV 150107/1 Илустрација песме Стадох на праг од кухиње

1900.



Дивот-издање сабраних 

песама Шандора Петефија 

БМС IV 150107/2

1900.

Илустрација песме

На крај шора чађава механа



БМС II 154978/4

1906. 1921.

БМС I 151413

1922.

БМС III 153432/1–2



Петефијева сабрана дела из личне библиотеке Јована Поповића

1941.



Петефијеве песме у издању новосадског издавачког предузећа Братство-

јединство. Аутор цртежа на предњим корицама је ликовни уметник и 

књижевник Ђерђ Б. Сабо. Цртеже у  књизи урадио је сликар Шандор Олах. 

1951.



Сабрана дела Шандора Петефија у издању

Мађарске академије наука 

1952–1964.



1973. 1983.

Критичко издање Петефијевих сабраних дела   БМС II 167146 



„Од средњега раста нешто виши, витак

складно развијен, слободних покрета, с

густом, јаком, кратком косом, која му

стрчи увис и коју он, кад говори, често

глади унатраг прстима своје десне руке;

средње високог чела с неколико бора

између двије обрве, трагови дубоког

размишљања, лијепе, правилне, смеђе

обрве, зажарене црне очи, које сијевају

када говори, а кад се занесе или кад

рецитира своје пјесме, сјаје постојаном

свјетлошћу…”

(Ђула Иљеш: Петефи Шандор)

Портрет Петефија
Аутор Ђула Бенцур, 1909.



Прва објављена песма Петефија на српском језику

Разорена чарда у преводу Јована Јовановића Змаја.

Сербскій лѣтописъ, год. 29, част 1, 1855, стр. 148–152.



П I 164 Даница

(Нови Сад). – Год. 

1, број 26 (1860), 

стр. 508.

П III 316, Јавор. – (Нови Сад). 

Год. 1, бр. 3 (1862),

стр. 19.

Србскій лѣтописъ. – Год. 34, књ. 

2 (1860 шт. 1861),

стр. 88–89.



П III 316, Јавор. – (Нови Сад). 
Год. 1, бр. 9 (1862), стр. 65.

П III 316, Јавор. – (Нови Сад). 

Год. 1, бр. 26 (1862), стр. 201.



П III 316, Јавор. – (Нови

Сад). Год. 2, бр. 6 (1863),

стр. 81.

П III 316, Јавор. – (Нови

Сад). Год. 3, бр. 16 (1874),

стр. 481–482.

П III 316, Јавор. – (Нови

Сад). Год. 1, бр. 35 (1862), 

стр. 273–274.



П III 316, Јавор. – (Нови

Сад). Год. 5, бр. 8  (1876),

стр. 241–242.

П III 316,  Јавор. –

(Нови Сад). Год. 7, бр. 8  

(1878), стр. 243–244.

П III 316, Јавор. – (Нови

Сад). Год. [8], бр. 19 (1879), 

стр. 589–590.



П III 316, Јавор. – (Нови Сад). 

Год. 10, бр. 3 (1881), стр. 71–72.

П III 316, Јавор. – (Нови Сад). 

Год. 8, бр. 49  (1879),

стр. 1543–1546.



„Први преводилац Петефијев код

Срба био је песник најкрупнијег

ранга, један од највећих који је

певао српским језиком, један од

оних који ће, доклегод буде било

Срба, живети и српским срцима.

Тај песник је Јован Јовановић

Змај.”

Младен Лесковац



1885.

БМС I 41106



Зета, лист за књижевност и 

поуку, 1885, год. 1, бр. 8, 

стр. 8. Отовић П IV 1

Петефијеву песму К љубави! К слободи! 

превео Лаза Костић.



БМС I 1469 БМС II 5226 БМС II 301

1892.1884. 1907.



БМС I 34374

1889.



БМС IV 895

1895.



Женски свет, год. 10, бр, 

10, 1895, стр. 155. 

П II 289

Петефијеву песму

При крају септембра

превео Иван М. Поповић.



БМС IV 1445

1900.



БМС III 42827 БМС II 5225 БМС I 21757               

1914. 1946. 1969.



Руковет бр. 18, св. 11–22, 1972, стр. 419–421.

П II 902 



БМС III 61744

БМС III 41953

1973.

1978.



БМС II 89265/10

БМС II 559474

БМС II 486590

1983.

2002.

2009.



БМС I 151558/4

1865.



БМС II 154467

1935.



БМС I 101687

1883.

БМС III 250458

1954.



БМС I 16975

1965.



БМС III 44792

1973.

С III 4511

2001. 



Литература

(избор)



1878.

1884.

1889.

БМС I 151384

БМС II 152538

БМС II 152936



БМС II 151339

1895.

БМС II 151035

1900.

БМС I 152829

1902.



БМС I 153000

1902.

БМС II 163799

1907.

БМС II 151195

1908.



Лични примерак 
Младена Лесковца

БМС II 167090

1941.

БМС III 157762

1938.



БМС II 154325/1–5

1955–1957.



БМС II 156843

1958.

БМС I 153606

1959.

БМС II 157054

1961.



БМС II 157043

1962.

БМС II 157302

БМС II 164992

1969. 



БМС II 159437

1970.

БМС II 163188

1971.

БМС II 160312

1972.



Тематски број часописа Tanulmányok Катедре за мађарски 

језик и књижевност посвећен Петефију 

П II 9314/1972/4



С II 14534

1972.

С III 13448

1972.

БМС II 160672

1973. 



Институт за хунгарологију и Катедра за мађарски

језик и књижевност организовао је Симпозијум о

Петефију 16. марта 1973. године. Предавања са

овог симпозијума објављена су у часопису

Hungarológiai Közlemények у броју 16/7.

П II 9163



БМС II 160379

1973.



БМС II 160494

1973.

БМС II 160510/1

1973.

БМС III 157075

1973.



П II 8580

КПз II 4746

1973.



БМС II 164622

1976.

БМС II 162185

1977.



БМС III 157918

1981.

БМС III 160585

1982.



Чланак Лазара Чурчића о Ђури Јакшићу и 

Петефију Шандору у часопису Üzenet у броју 9. 

из 1982. године. 

П II 9264 БМС II 164872

1984.



БМС II 166345

1993.



БМС II 4593323

2004.

БМС III 441964

2005.



БМС III 483042

2014.

2022.

БМС II 562255



„Дана 14. јуна 1994. године, у Спомен-парку преводилаца Петефијеве поезије, крај

његове родне куће у Кишкерешу, постављена је биста песника и преводиоца Јована

Јовановића Змаја, рад вајара Павла Радовановића. Бисту су открили др Божидар

Ковачек, потпредседник Матице српске и Шандор Олах, председник Друштва

’Петефи Шандор’ у Кишкерешу.” (Дневник, 16. јун 1994)



Летопис Матице српске, год. 69, књ. 202/203, св. 2/3, 1900, 

стр. 1–36. 

П II 951 



БМС III 23069



Летопис Матице српске, год. 107, књ. 338, свеске за 

октобар, новембар, децембар 1933, стр. 125–141.

П II 951



Летопис Матице српске, књ. 360, св. 1, 1947, текст Арпада Лебла, стр. 240–242.

П II 951



Летопис Матице српске, књ. 360, св. 1, 1947, текст Младена Лесковца,

стр. 292–295.

П II 951



Књижевност, год. 3, књ. 6–7, св. 4, април 1948,

текст  Јована Поповића, стр. 260–261.

П II 807



БМС II 3923



БМС II 5298/6 

1958.





Летопис Матице српске, год. 149, књ. 411, св. 1, 

текст Милана Пражића, стр. 400–401.

П II 951/1973



Зборник Матице српске, 1973, текст Божидара 
Ковачека, стр. 143–144.

П II 803
БМС III 55198

1976.



Савремено образовање, Билтен 1–2, 1976, текст Иштвана Селија, стр. 102–109.

П II 1623



БМС II 97118 

БМС II 72525

БМС III 89449                            

1977.

1985.

1987.



1987.

БМС III 89482



КПз II 3064

1998.

КПз I 4201

1998.



ИН III 425039/3

2000.



БМС III  468782

БМС III 467185

БМС III 469398                               

2009.

2009.

2010.



Карикатура Петефија.
Аутор Пал Лепхафт.



Рекли су о Петефију



„Ако је било писца кога су наши романтичари могли

осећати и волети то је био страсни и бујни Петефи, са

ретким песничким темпераментом, задахнут народном

поезијом, који је крвљу запечатио своје песме, слободњак

које је волео слободу исто толико колико и свој народ.”

Јован Скерлић



„Петефи није био само лирски сањар демократске

револуције. Он се није само одушевљавао демократском

револуцијом него је и дубоко схватио целокупне њене

одлучујуће проблеме и оцењивао је с одличним тактичним

осећањем важна питања и актуелности дана. И захваљујући

томе што је овај богат и конкретан садржај нашао у целости

свој лирски израз у његовој поезији, Петефи је постао –

поред Хајнеа који је имао исте ове квалитете – највећи

песник свога доба.”

Ђерђ Лукач



„Тај крхки младић девојачка лица и болесних груди, на чијем бедру

сабља изгледа као изузетно тешка, хтео је за себе, за свој народ све: хтео је да

учини своју феудалну и заосталу отаџбину Атином и Спартом, од

Будимпеште да начини Париз… Хтео је да постане пошто-пото глумац и да

игра Хамлета, Отела или Виљема Тела, а његов благи полуинфантилни,

полудевојачки глас и стас дозвољавали су му једва да игра Кориолана и да

буде статист… Хтео је да буде војник-витез, који ће да умре за отаџбину… а

морао је да лежи месецима у војној болници исцрпљен од напорног

војничког живота… Желео је да преко његовог мртвог тела протутње

коњаници слободе, а згазила су га козачка копита. Тај донкихотовски идеал и

романтичарска несразмера између хтења и реалних могућности чине

Петефијеву личност тако снажном и трагично – узвишеном.”

Данило Киш



„Петефи је песник с којим се могу поредити једино

Бернс и Беранже… Такво задивљујуће здравље и простота

сред друштва пуног болести и рефлексије, да у Немачкој ја

никог не могу ставити напоредо са њим.”

Хајнрих Хајне



„Петефи је зато и велик што су се у његовом

стваралаштву слили у јединствену струју сви напори

и стремљења мађарских књижевника који су

стварали до њега.”

Антал Хидаш



„Песник који није жалио живот, песник који није

рачунао хоће ли његови стихови доживети вечност, него је

све дао народу и борби, песник дубоко емотивних

акцената љубави и чежње, песник сликар природе своје

домовине, песник пророк олује што ће збацити окове,

песник певач највеће борбе свога народа за слободу, борбе

која је пламтела у Европи угушених устанака...”

Јован Поповић



„Иако је стваралачки век Петефијев био веома кратак, песник

његове снаге и тако огромног формата није сводљив на једну

линију која је једном за свагда ишчитана у његовом делу. Постоји

Петефи почетник, на пример, Петефи који пева винске песме,

Петефи који се користи искуством народне песме, љубавни

песник, песник пејзажа, песник аутопортрета, родољубиви

песник, револуционарни песник… Ако се прва година његовог

објављивања (1842) још и може назвати почетничком, следећа већ

не може јер остварује веома значајне песме, док 1844–1845. значе

остваривање његовог талента, а следећих година је у пуној

стваралачкој зрелости испуњеној великим делима и стваралачким

кризама које ће достићи врхунац у самој револуцији, чији се пад

трагично склопио над заједничком раком где је остало и

песниково тело.”

Сава Бабић



„Петефијево место и име у светској књижевности не

тумачимо само његовим романтичним животом и

романтичном смрћу, него више дубоким схватањем и

разумевањем историјског тренутка који се само једном

указује. А песник је овај тренутак доживео на тај начин што

је своју националну мисију поистоветио са стремљењима и

претензијама шире људске заједнице.”

Иштван Сели



„Ој, Петефи, ретки створе,

Ти слободни метеоре!...”

Јован Јовановић Змај



Пошта Србије пустила је у промет поштанску маркицу са

ликом Петефија, поводом 200 година од његовог рођења.


